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Jez ikos l cvc i so vedno opozarjal i na bogat voka l i zem pri nas, da pa i n t e l e k -
tualec uporablja pri s v o j e m govoru kak ih 25 kva l i t e tn ih stopenj, k a k o r j e dokazal 
avtor , m e n d a ni n ihče pričakoval . Ce bi bil i m e l Bez la j pri l iko eksper iment irat i 
z l judmi , ki govore Štajerski t ip knj ižnega govora , bi bi lo to Število bržkone dru-
gačno, p o s e b n o pri razmerju reduciranih vokal o v. 

Celo vrsto nov ih rezultatov prinašata pog lavj i o akcentu in melodi j i . N e g l ede 
na to, da prinaša Bez la j p r v e zapise s lovensk ih akcentov , so važni ti predvsem 
zaradi svo je nazornost i , k i jasno Izpričuje povezanost sosešč ine z akcentn iran im 
v o k a l o m . N a t a n č n o je dognal , da n e bo treba govori t i o kratkoras točnem akcentu 
na po lg la sn iku (Breznik, Slov. s lovnica 1934, § 44 ga ima, dasi ga tudi ne upošteva) , 
ker se v n i č e m e r n e loči od i ali u po dobi trajanja. 

Bo l j k a k o r konzonant i in vokal i zanimajo sodobno eksper imenta lno fone t iko 
v p r a š a n j e akcenta in me lod i je govora. Fonologi ja se zanaša pri t e m s a m o na uho, 
e k s p e r i m e n t a l n a fonet ika pa se je spravi la na ta problem z znans tven imi 
aparati . Obrazec bi = a/ni (b = dolž ina p o s a m e z n e periode, m e r j e n e z. m i k r o -
skopom, a — 300 m m / s e k kot hitrost, s katero s e vrti va l j k imografa , m,2 — frek-
venca periode) s kater im se p o f r e k v e n c a h določa viš ina tona, j e znan že nekaj 
dese t le t i j (Prim. H a n d b u c h der Phys io log i schen Metodik VI., Poirot, Die Phonet ik , 
Leipz ig 1911). P o načinu Chlumskega ga uporablja tudi Вег1ај in prenaša celo 
noto n -ov m e h a n i č n o na logar i temski papir. Ton ična viš ina in Števi lo tres l ja jev 
sta si v p r e m e m sorazmerju in bi graf ična predstava ne bi J a točna, č e kr ivul ja ne 
bj bila prenešena na logar i temski papir, k i upoš teva e n o s m e r n o p r e m o naraščanje. 

V knjigi preseneča obilo skic, priloga Ш zapisov na k i m o g r a f u pa daje n o v e 
možnost i za š tudij s lovensk ih akcentov in b o imela knj iga tudi prakt ičen pomen, 
kakor ga ima e k s p e r i m e n t a l n a fonet ika sploh. 

S to s v o j o razpravo je Bez la j dokazal znans tveno zrelost i n spretnost pri 
ap l i c i ran ju e k s p e r i m e n t a l n i h fonet ičn ih metod na s lovensko Jingvistiko. N a n o v o 
je osvet l i l m n o g o s tar ih prob lemov in odpira se vrs ta vprašanj (ritmika, melodija) , 
k i jih bo eksper imenta lna fone t ika morala rešiti . f . šifrer 

Ž I Ž K O V E REŽIJE V P T U J U . Pri S l o v e n c i h je nemara p r a v posebno razvit 
pojav , ki bi ga označi l z b e s e d a m i : kul tura na vasi in v m a l e m mestu . P o j m o -
v a n j e in dož iv l janje k u l t u r n i h v r e d n o t dosega tu različne, časih k a r humoris t i čno 
p o b a r v a n e stopnje. Vendar i m a m o tako na vas i kakor v m e s t u primere, k o se 
zbere s k u p i n a fanat i čno idea ln ih l judi in mani fe s t i ra to ali ono svo jo zamise l 
k l j u b v s e m k r a j e v n i m nepr i l ikam; če i m a taka n a v d u š e n a skupina še spretnega 
vodi te l ja , ki mu je n a j v a ž n e j š i in t imni in svojevrs tn i odnos do ku l turn ih s tvar i tev , 
p o t e m ima n a v a d n o uspeh, pa s a m o moralni , zakaj l judstvo pač raje prizna 
stvari , ki takega odnosa ne kažejo . 

M a j h n o m e s t o ali provinca doživlja kul turo v sp lošnem še precej rodoljubno, 
brez m n o g e g a kr i t ičnega in tudi kt ikarskega poseganja v stvari same. Odl ikuje 
jo pa čisto čuvs tvo , k i je m n o g o v r e d n o in na ka terem m o r e zrasti s a m o s v o j e 
p o j m o v a n j e raznih vrednot . 

S lovenska ku l turna stat ist ika je zadnje d e s e t l e t j e zaznamovala izredno zani -
m a n j e za dramsko us tvar janje na v a š k i h in m a l o m e s t n i h odrih. S e v e d a v lada t u 
v e č i n o m a n e k a l i teratura, ki j e z m e s sent imenta in patosa in ki jo pr inašajo na 
d e s k e preprosti *bukovniki«. Skoro vsaka pokraj ina ima svojega č loveka (po 
pok l i cu je občinski tajnik, krojač, f i n a n c a r ali gosti lničar), ki dramatiz ira romane, 
p iše igre, ki j ib uradna kr i t ika zavrača, a s tot ine odrov igra. — N e k e g a s v o j e -
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vrs tnega t ipa l j udske igre k l j u b vsemu p r i zadevan ju doslej že n i m a m o in ga 
n a j b r ž še k m a l u n e bomo dobili. Ta tip bo moral bi t i resničen izraz kolekt iva in 
dobe in obenem imeti neko umetn iško višino. P r i takih odr ih je n a v a d a : r edko 
imajo umetn iško višino, bodisi ko t iskren izraz občestva, bodisi k o l izraz osebne 
meči posameznega režiser ja a l i igralca. 

Drugi p r i m e r imamo v P t u j u . Res da je F r a n ž ižek po poklicu režiser, toda 
inscenaci j in reži j , kak r šne je letos postavi l na oder, L j u b l j a n a bržkone ni videla, 
Žižek dela z ama te r j i , v g luhem k r a j u in z omejen imi sredstvi, Edini poklicni 
igralec »Dramskega društva«, Vil helm, deli z n j i m s t ras t do resn ične umetnos t i . 
Žižek s svojimi i n s c e n a d j a m i in s svoj im igralcem išče odgovor n a vp ra šan j a , k i 
j ih zahteva od tea t ra sodoben človek. 

2ižek, ki se zaveda, da op rav l j a važno delo na vročih t leh, s m a t r a svo j t ea te r 
za ailuzionističen. Ker mora umetnos t poda ja t i resnično živl jenje , n jegovo t rag iko 
in komiko, Žižek razbi ja lažno p o j m o v a n j e ž ivl jenja , kako r ga danes l j u d e m 
vceplja f i lm. Toda duhovi te in učinkovi te p r i j eme, kakršn ih smo va jen i pri f i lmu, 
pa je poglobil do takih simbolov in asociacij , k a k o r j ih f i lm zaradi svoje n a r a v e 
ne more tvegati . 

Vsaka upr izor i tev razodene kako novo idejo. ( Idejo mis l im tu v t ea te r skem 
smislu kakega Stanislavskega.) Letos je Žižek režira l : Matiček se ženi, Lepa 
Vida, K d o je kr iv (Cerkvenik), B u r k a o jezičnem doh ta r ju (v S m a s k o v e m prevo-
du), Deseti brat , k i ga je s a m priredi l za « d e r in je t o re j že t r e t j a p r i redba tega 
romana. V svoji p r i redbi je ohran i l vso svežost Jurč ičevega jezika, sceni čno pa 
pa je našel edino na ravno rešitev, kako je t reba p reds tav l j a t i d r a m a t i z i r a n e 
romane, Zoslonil j e ves oder s č rn imi g ib l j iv imi kul isami, za ka t e r im i se po 
potrebi pr ikaže scena, da se s tva r b rez odmorov n a d a l j u j e . Ide j a sama je za 
m a j h e n pros tor kor i s tne jša k a k o r v r t l j iv oder . 

Drama preds tav l j a n a s p r o t j e enakovredn ih mora ln ih sil, k i p r e h a j a j o skozi 
zakl jučene s t opn j e (dejanja) . P r e k o tega d r ama n e more, če noče bi t i zgolj revi ja , 
P r i d r ama t i z i r anem romanu je s tva r d rugačna . D e j a n j e mora biti nepre t rgano, 
nakazani more jo biti samo na jvažne j š i moment i , ki vedno z a h t e v a j o svojo sceno. 
S svojo reži jo je Žižek dosegel to v na jv iä j l mer i ; svetlobni in drugi efekt i pa 
d a j e j o t em scenam razpoloženje , kako r ga zahteva de j an j e . 

»Desetega brata« je pr i redi l Žižek za £51etnico p tu j skega »Dramskega društva«. 
Sicer izbira s tvar i , k j e r se m o r e razživeti p redvsem njegova režiserska tvornost , 
dasi neka te ra izmed n j i h n i p o m e m b n a <Kdo je kriv) . Želel bi, da s svojo invenci jo 
postavi na oder kako resnično dramo. Vem, da je to mogoče v t akem smislu, 
kako r ga zah teva jo Žižkove režije, samo s poklicnimi Igralci. 

Žižek se je boril za čistost ku l tu rnega u s t v a r j a n j a in zaradi tega n e m a r a ni 
nujno, da bi živel v provinci; t r eba m u je dat i možnosti razvoja , po t em se bo 
žele odločilo, k j e n a j zavzame svoje mesto, 7 . Šifrer 

ZADNJI ROMAN K A R L A CAPKA. N e k a j mesecev pred s m r t j o je pričel Kare l 
Ca pek pisati novo epično skladbo, k i j e pos thumno izšla pr i Borovem v Prag i z 
naslovom » Ž i v o t a d l l o s k l a d a t e l e F o l t ^ n a « (146 s t rani , P r aga 1939). 
N o ve m u delu znači lne čapkovske note je nameni la usoda, da os tane torso, vendar 
ima tudi v t e j obliki — prav kakor kakšna nepopolna ant ična s k u l p t u r a — svojo 
lepoto in vrednost , ž e n a pokojnega pisa te l ja , igra lka in pisatel j ica Olga Schein-
pf lugovä , ki je dobro poznala načr te a v t o r j a »Živl jenja in dela sk lada te l j a Fol-
tyna«, je napisa la ob koncu tega f r a g m e n t a r n e g a romana »Pr ičevan je a v t o r j e v e 
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